РЕЦЕНЗИЯ

на выпускную квалификационную работу магистра СПбГУ

Чжу Цзясюань
по теме «Лексико-семантическая группа глаголов положительного отношения в русском языке на фоне китайского языка».
            Рецензируемая работа посвящена изучению лексико-семантической группы глаголов положительного отношения в русском языке на фоне китайского языка. Речь идет о лексемах типа: Я верил в вас, Я вас боготворил (С. Надсон); Меня? Меня не любят-обожают… (С. Шевырев) и т п. Содержание работы соответствует заявленной теме. А композиция, структура и объем (96 стр.) обоснованы задачами исследования. В целях решения поставленных задач автор использует достижения современной научной и методической литературы: 47 авторских работ,  21 словарь и источник выборки материала – антология русской классической поэзии 19-20вв. (Всего 31 автор).
          В работе отражены актуальные проблемы теоретического и практического характера, касающиеся описания лексики как системы, лексической семантики русского глагола, структуры ФСП глаголов межличностных отношений и глаголов эмоционального отношения, вопросов синонимии лексических единиц. Из 9 синонимических рядов глаголов отношения по А.П. Евгеньевой и Словаря Л.Г. Бабенко автор отбирает пять, а для подробного анализа оставляет три: глаголы любви, уважения и доверия, всего 39 лексических единиц. Выделены доминанты в каждой подгруппе и интегральные семы, а также подобраны эквиваленты в китайском языке. К сожалению, не все русские глаголы имеют точные китайские эквиваленты, или значение некоторых русских глаголов расходится с китайским. Это важные наблюдения, которые надо учитывать при обучении иностранцев (китайцев) русскому языку. Ср., например, глаголы боготворить, лелеять, баловать в русском языке с положительной коннотацией и негативный (слепо любить) в китайском. Или глаголы с приставкой со- : сочувствовать, сострадать, сожалеть, сопереживать и т.п. в русском языке имеют положительное значение, а в китайском нет.
           При чтении рецензируемой работы у нас не возникло никаких принципиальных возражений, но есть некоторые вопросы.

1. Вы подробно анализируете глаголы положительного отношения, но хотелось бы уточнить какие именно параметры (лексические, идеографические и др.) следует учитывать при работе над данной лексикой в иностранной аудитории?
2. Каких русских поэтов, произведения которых вы использовали в качестве иллюстративного материала в работе, вы могли бы порекомендовать для работы с иностранцами по вашей теме? 

3. Какие способы семантизации  можно использовать при толковании значений данных русских глаголов? (перевод, синонимы, антонимы, комментарий и др.).
Таким образом, работа Чжу Цзясюань представляет собой законченное самостоятельное исследование, тема, цель и задачи раскрыты полностью, с использованием современной научной и методической литературы, методов исследования, большого фактического иллюстративного материала. Автор владеет научным стилем и логикой изложения проблемы. Положительным моментом является наглядность выводов и итогов исследования. Автор заслуживает высокой положительной оценки.
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